
Stempelmarke zu € 16,00 anbringen/applicare marca da bollo € 16,00

Von der Stempelmarke befreit, falls die Eintragung im Landesverzeichnis der ehrenamtlich tätigen Organisationen erfolgt ist 
(Art. 8 Gesetz vom 11.8.1991, Nr. 266).
Esente da bollo se l’associazione è iscritta nel registro provinciale delle organizzazione di volontariato (art. 8 legge 11.8.1991, 
n. 266).

Eingetragen mit D.LH. Nr./Iscritta con D.P.G.P. n. ____________________ vom/del ________________

An die / Al
Gemeinde Altrei / Comune di Anterivo
Rathausplatz 1 / Piazza del Municipio 1
39040 Altrei / Anterivo

Ansuchen um die Gewährung eines 
Beitrages für ordentliche Tätigkeit,

außerordentliche Tätigkeiten,
Investitionen, Anschaffungen

Richiesta di concessione di un contributo 
per l’attivitá ordinaria, l’attività straordinaria, 

investimenti, acquisti

Der/die unterfertigte/Il/la sottoscritto/a ____________________________________________________________

wohnhaft in/residente a ________________Straße/via ______________________________________N. ______

gesetzliche/r Vertreter/in des Vereins/legale rappresentante dell’associazione 

________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

mit Sitz in/con sede a ____________________ Straße/via ___________________________________N. _______

ersucht um Gewährung eines Beitrages zur Finanzierung folgender Tätigkeiten:

chiede la concessione di un contributo finanziario per l’attività seguente:

Zutreffendes ankreuzen/barrare una delle voci:

 ordentlichen Initiative oder Tätigkeit/iniziativa o attivitá ordinaria 
beizulegende Dokumente/documenti da allegare:
• Finanzierungsplan /piano di finanziamento
• Tätigkeitsbericht und Programmvorschau / relazione di attività e anteprima di attività

 außerordentlichen Initiative oder Tätigkeit/iniziativa o attivitá straordinaria
beizulegende Dokumente/documenti da allegare:
• Finanzierungsplan /piano di finanziamento
• Beschreibung und Begründung der Ausgabe / descrizione e motivazione della spesa
• Kostenvoranschlag falls vorhanden / preventivi di spesa se previsti

 außerordentlichen Investition oder Anschaffungen/investimenti straordinari o acquisti
beizulegende Dokumente/documenti da allegare:
• Finanzierungsplan /piano di finanziamento
• Beschreibung und Begründung der Ausgabe / descrizione e motivazione della spesa
• Kostenvoranschlag / preventivi di spesa



Daten des Vereins / Dati dell’associazione:

Name/nome ____________________________________________________________________________

Steuernummer/codice fiscale __________________________ MwSt.-Nr./Partita Iva _______________________

Bankverbindung/coordinate bancarie _____________________________________________________________

IBAN ______________________________________________________________________________________

Gesetzliche/r Vertreter/in - legale rappresentante _________________________________ 

Telefon/telefono _________________________________________ E-mail _______________________________

Kontaktperson für Rückfragen der Gemeinde/Interlocutore per il comune _________________________________

Telefon/telefono _______________________ E-mail _________________________________________________

BESCHREIBUNG UND BEGRÜNDUNG DER AUSGABE
DESCRIZIONE E MOTIVAZIONE DELLA SPESA 

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________



KOSTENVORANSCHLAG
PREVENTIVO 

Beschreibung/descrizione *Kosten/Spese Anerkannte Kosten
Feld der 

Gemeindeverwaltung 
Vorbehalten

Costi riconosciuti
Spazio riservato 

all’amministrazione 
comunale

Summe/somma

* Der eingesetzte Betrag muss mit dem Kostenvoranschlag übereinstimmen; eine Ablichtung desselben ist diesem Ansuchen 
beizulegen.
* L’importo inserito deve concordare con il preventivo di spese, la cui fotocopia deve essere allegata alla presente domanda.



FINANZIERUNGSPLAN
PIANO DI FINANZIAMENTO

Einnahmen/Entrate Betrag/importo

Eigenmittel/mezzi propri (Mitgliedsbeiträge/contributi associativi)

Landesbeitrag/contributo provinciale

Sponsoring/sponsorizzazione

Spenden/offerte

Einnahmen aus Veranstaltungen/entrate da manifestazioni

Vergütungen für Kurse/seminare / Compensi per corsi/seminari

Andere Einnahmen/altre entrate

Erwarteter Gemeindebeitrag/contributo comunale previsto

Voraussichtlichte Gesamteinnahmen/Entrate complessive previste

Ausgaben/Spese Betrag/importo

Mitgliedsbeiträge an Verbände uns sonstiges / contributi associativi a unioni ed altri

Reparaturkosten/costi di riparazione

Mieten/affitti

Strom-Heizungskosten/costi energia e riscaldamento

Ankauf laufendes Verbrauchsmaterial/acquisto di materiale di consumo ordinario

Spesen bei Veranstaltungen / spese per manifestazioni

Spesen für Kurse/Seminare / spese per corsi/seminari

Andere Ausgaben/altre spese

Voraussichtlichte Gesamtausgaben/spese complessive previste

Zusammenfassung/riepilogo: Betrag/importo

Voraussichtlichte Gesamteinnahmen/Entrate complessive previste:

Voraussichtlichte Gesamtausgaben/spese complessive previste:

Abzudeckender Fehlbetrag/importo in deficit da coprire:



Tätigkeitsbericht / Programmvorschau Relazione attività svolta / anteprima di attività



ERKLÄRUNGEN 
DICHIARAZIONI

 Der erhaltene Beitrag wird ausschließlich für den Zweck verwendet, für den er gewährt wird.
 Il contributo viene utilizzato esclusivamente per lo scopo per il quale viene concesso.

 Sollte die Gemeindeverwaltung einen diesbezüglichen Beitrag gewähren werden folgende Unterlagen vorgelegt:
- Ansuchen um Auszahlung;
- Erklärung des gesetzlichen Vertreters des Vereins, dass die zum Beitrag zugelassene Ausgabe tatsächlich 

getätigt wurde und die bestrittenen Kosten höher bzw. mindestens so hoch sind als die von der Gemeinde 
und von anderen öffentlichen Körperschaften anerkannten Kosten;

- Nur im Falle von Investitionen  :  dass bei der Verwirklichung des Vorhabens die gesetzlichen Vorgaben 
eingehalten wurden;

- Ausgabenbelege mit Zahlungsbestätigungen in der Höhe der von der Gemeindeverwaltung anerkannten 
Kosten.

 Se l’amministrazione comunale concede un relativo contributo verrá presentata la seguente documentazione:
- richiesta di pagamento;
- dichiarazione  del  legale  rappresentante  dell’associazione  comprovante  il  fatto  che  la  spesa  per  cui  il 

contributo  è  concesso  sia  stata  effettivamente  sostenuta  e  che  i  relativi  costi  siano  piú  alti  dei  costi 
riconosciuti dal Comune e da altri enti pubblici o per lo meno pari a detti costi riconosciuti;

- solo in caso di investimenti:   che in occasione della realizzazione dell’opera sono state rispettate tutte le 
prescrizioni di Legge);

- documenti di giustificazione della spesa con le quietanze di pagamento nella misura dei costi riconosciuti 
dall’amministrazione comunale

 Den  Inhalt  der  Gemeindeverordnung  über  die  Gewährung  von  Beiträgen,  genehmigt  mit  Beschluss  des 
Gemeinderates Nr. 6 vom 12.03.2012 zu kennen und die dort angeführten Bedingungen anzunehmen.
 Di conoscere il contenuto del regolamento comunale per la concessione di contributi, approvato con delibera del 
consiglio comunale n. 6 del 12.3.2012 e di accettare tutte le condizioni ivi menzionate.

     Sich  bewusst  zu  sein,  dass  die  Gemeinde  gemäß  Artikel  2  des  Landesgesetzes  Nr.  17/1993   
stichprobenartige  Kontrollen  auf  mindestens  6%  der  Verfahren  durchführt  und  verpflichtet  sich,  die 
diesbezüglichen Unterlagen, insbesonders die Rechnungsbelege sorgfältig aufzubewahren.
     Di essere a conoscenza che il comune ai sensi dell’articolo 2 della Legge Provinciale n. 17/1993 esegue   
controlli a campione su almeno il 6% dei procedimenti. Si obbliga a conservare la relativa documentazione, 
in particolare le quietanze di pagamento.

Im Hinblick auf die Anwendung des Vorsteuereinbehaltes gemäß Art. 28 des D.P.R. vom 29.09.1973, Nr. 600 und 
zwecks  Auszahlung wird  auf  eigene Verantwortung erklärt,  dass  der  gewährte  Beitrag  gemäß den geltenden 
Steuerbestimmungen (Zutreffendes ankreuzen)
In merito all’attuazione della ritenuta d’acconto ai sensi dell’art. 28 del D.P.R. del 29.09.1973, n. 600 ed ai fini del 
pagamento dei  contributi  eventualmente concessi,  il  sottoscritto  dichiara,  sotto  la  propria  responsabilità,  che i 
contributi vengono utilizzati secondo le normative fiscali vigenti (barrare la casella interessata) 

 ausschließlich für institutionelle und nicht kommerzielle Tätigkeiten verwendet wird, weshalb der 
Beitrag nicht dem Vorsteuereinbehalt unterliegt;

esclusivamente per attività istituzionali e non commerciali, per cui il contributo non é soggetto a 
ritenuta d’acconto;

 ganz  oder  teilweise  für  kommerzielle  Tätigkeit  verwendet  wird,  weshalb  der  Beitrag  dem 
Vorsteuereinbehalt unterliegt;

completamente od in parte per attività commerciali,  per cui il  contributo  é soggetto a ritenuta 
d’acconto;



Die Mehrwertsteuer / l’iva.

zur Gänze absetzbar ist (Art. 19 Absatz 1 und Art. 19ter des DPR 633/72)
è completamente detraibile (art. 19, comma 1 e art. 19te del DPR 633/72)

 teilweise im Ausmaß von ____ % absetzbar ist (Art. 19 Absatz 3 des DPR 633/72)
è detraibile in parte nella misura del ______% (art. 19, comma 3 del DPR 633/72)

 nicht absetzbar ist
non è detraibile





Die  geförderte/n  Tätigkeit/en  /  Invesitionen  laut  eingereichten  Unterlagen/  l’/le  attività 
incentivata / gli investimenti come da documenti presentati sono:

zur Gänze ordnungsgemäß durchgeführt worden ist/sind;
sono stati realizzati a regola d’arte completamente;

 Teilweise und zwar im Ausmaß von _____% ordnungsgemäß durchgeführt worden ist/sind.
sono stati realizzati a regola d’arte in parte nella misura del _____% 

Mitteilung über die Verarbeitung personenbezogener Daten (Privacy) (Art. 13 Ver.EU 2016/679): Rechtsinhaber 
der Daten ist die Gemeinde Altrei. Die übermittelten Daten werden von der Gemeindeverwaltung, auch in elektronischer Form 
für  die  Erfordernisse  der  geltenden  Gemeindeverordnung  verarbeitet.  Verantwortlicher  für  die  Verarbeitung  ist  die 
amtsführende Gemeindesekretärin.
Die Daten müssen bereitgestellt werden, um die angeforderten Verwaltungsaufgaben abwickeln zu können. Bei Verweigerung 
der erforderlichen Daten können die vorgebrachten Anforderungen oder Anträge nicht bearbeitet werden.
Der/die Antragsteller/in erhält auf Anfrage gemäß Artikel 7-10 des LeglD. Nr. 196/2003 Zugang zu seinen /ihren Daten, 
Auszüge  und  Auskunft  darüber  und  kann  deren  Aktualisierung,  Löschung,  Anonymisierung  oder  Sperrung,  sofern  die 
gesetzlichen Voraussetzungen vorliegen, verlangen.

Informativa generale sul trattamento die dati personali (privacy) (Art. 13 Reg. UE 2016/679): Titolade die dati è il 
Comune di Anterivo. I dati vengono  trasmessi dall’amministrazione comunale, anche in forma elettronica per gli adempimenti 
del vigente regolamento comunale. Il responsabile del trattamento è la segretaria comunale reggente.
I  dati  devono  essere  messi  a  disposizione  per  poter  svolgere  le  attività  amministrative.  In  caso  di  rifiuto  di  messa  a 
disposizione die dati neccessari, le richieste non possono essere elaborate.
Il/la richiedente riceve su richesta, ai  sensi  degli  articoli  7-10 del  D.Leg.n. 196/2003 accesso ai  propri  dati,  estratti  ed  
informazioni e può richiederne l'aggiornamento, la cancellazione, la trasformazione in forma anonima o il blocco, purché siano  
rispettati i requisiti di legge.

Der Unterzeichner erklärt, die Information gemäß Artikel 12, 13 und 14 der EU-Verordnung 2016/679 in 
Bezug auf den Schutz der personenbezogener Daten erhalten zu haben.

Il sottoscrittore dichiara di aver ricevuto l’informativa ai sensi degli articoli 12, 13 e 14 del Regolamento UE 
2016/679 inerente la protezione dei dati personali.

Datum/data __________________

Unterschrift oder digitale Unterschrift des/der Präsidenten/in
Firma o firma digitale del/della Presidente/Presidentessa

____________________________


